LECTIO DUODEQUADRAGESIMA (XXXVIII): Η ΜΟΙΡΑ ΤΗΣ ΚΑΙΚΙΛΙΑΣ

Caecilia, uxor Metelli, dum more prisco omen nuptiale petit filiae sororis, ipsa fecit omen. Nam in sacello quodam nocte cum sororis filia persedebat expectabat dum aliqua vox congruens proposito audiretur. Tandem puella, longa mora standi fessa, rogavit materteram, ut sibi paulisper loco cederet. Tum Caecilia puellae dixit: ’’ego libenter tibi mea sede cedo’’. Hoc dictum paulo post res ipsa confirmavit. Nam mortua est Caecilia, quam Metellus, dum vixit, multum amavit; postea is puellam in matrimonium duxit.

Μετάφραση

Η Καικιλία, η σύζυγος του Μετέλλου, ενώ επιδίωκε την εμφάνιση κάποιου γαμήλιου οιωνού για την κόρη της αδελφής της, σύμφωνα με τις πατροπαράδοτες συνήθειες, δημιούργησε η ίδια οιωνό. Μια νύχτα δηλαδή καθόταν με την κόρη της αδελφής (της) σε κάποιο μικρό ιερό και περίμενε μέχρις ότου ακουστεί κάποια φωνή που να ανταποκρινόταν στον σκοπό τους. Τελικά η κοπέλα, κουρασμένη από την πολλή ορθοστασία, ζήτησε από τη θεία (της) να της παραχωρήσει για λίγο τη θέση της. Τότε η Καικιλία είπε στην κοπέλα: «εγώ ευχαρίστως σου παραχωρώ τη θέση μου». Αυτόν τον λόγο λίγο αργότερα επιβεβαίωσε η ίδια η πραγματικότητα. Πέθανε δηλαδή η Καικιλία, την οποία ο Μέτελλος, όσο ζούσε, την αγάπησε πολύ· αργότερα αυτός παντρεύτηκε την κοπέλα (οδήγησε την κοπέλα σε γάμο).

Ετυμολογία

Με ποιες λέξεις συνδέονται ετυμολογικά οι παρακάτω: ρεπουμπλικάνος, βροτός, ίσταμαι, ους, μητέρα, έδρα, νύχτα

Λεξιλόγιο

Ρήματα

	Α
	expecto – expectavi – expectatum - expectāre
	περιμένω

	
	sto – steti – statum - stāre
	στέκομαι,υπάρχω

	
	rogo – rogavi – rogatum - rogāre
	παρακαλώ

	
	confirmo – confirmavi – confirmatum - confirmāre
	επιβεβαιώνω

	
	amo – amavi – amatum - amāre
	αγαπώ

	Β’
	persedeo – persedi – persessum - persedēre
	κάθομαι για πολλή ώρα

	Γ’
	facio – feci – factum – facĕre (β εν προστ. Ενεστ  fac)
	κάνω 

	
	peto – petivi, petii – petitum - petĕre
	ζητώ, επιδιώκω

	
	congruo – congrui -      congruĕre
	συμφωνώ, συμπίπτω

	
	fatiscor-fessus sum- fatisci (αποθετικό)
	κουράζομαι

	
	cedo – cessi – cessum – cedĕre
	παραχωρώ

	
	dico – dixi –dictum-dicĕre
	λέγω

	
	morior- mortuus sum- mori (αποθ.-μτχ. μέλλοντα moriturus
	πεθαίνω

	
	vivo – vixi- victum- vivĕre
	ζω

	
	duco-duxi-ductum-ducĕre
	οδηγώ


Ουσιαστικά 

	1η κλίση
	2η κλίση
	3η κλίση

	Caecilia-ae (θ):Καικίλια
filia-ae (θ): κόρη
puella-ae (θ): κόρη
mora-ae (θ): χρονοτριβή
matertera-ae (θ): θεία

5η κλίση

res-rei (θ): πράγμα 
	Metellus-i (α): Μέτελλος
locus-i, loca-orum: τόπος
loci-orum: χωρία βιβλίου
sacellum-i (o): μικρό ιερό
propositum-i(ο): σκοπός
dictum-i (ο): λόγος 

matrimonium- ii/i (ο): γάμος
	mos-moris (α): έθιμο, συνήθεια

mores-um: ήθη, θεσμοί

uxor-uxoris (θ): σύζυγος

soror-oris (θ):αδερφή 

nox-noctis
 (θ): νύχτα
sedes-is (θ): θέση, έδρα(sedum γεν. πληθ.)
omen-ominis (ο): οιωνός


	Αντωνυμίες
	Επίθετα

	ipse-ipsa-ipsum (οριστ.): ο ίδιος 

quidam-quaedam-quoddam (αόριστη επιθετική): κάποιος

aliqui-aliqua-aliquod (αόριστη επιθετική): κάποιος

sibi-se / tibi-te

qui-quae-quod

meus-a-um (κτητ. αντ.): δικός μου

hic-haec-hoc (δεικτ.): αυτός 
	priscus-a-um (2ης): αρχαίος ΧΠ
nuptialis-is-e (3γενες κ’2καταλ.):γαμήλιοςΧΠ
longus-a-um (2ης):μακρύς, μακροχρόνιος

paulus-a-um (2ης): λίγος

congruens-ntis  (επιθετικοποιημένη  μετοχή ενεργ. Ενεστ. Congruo Γ)

	Επιρρήματα
	Σύνδεσμοι

	tandem : στο τέλος, κάποτε

paulisper: για λίγο

tum: τότε

libenter: πρόθυμα

post: αργότερα, μετά

multum: πολύ

postea : αργότερα
	dum (χρον.):ενώ

nam (αιτιολ. –παραταξη): διότι

ut (βουλητικός):να


Συντακτικό

Caecilia, uxor Metelli,dum more prisco omen nuptiale petit filiae sororis: δευτερεύουσα επιρρηματική χρονική πρόταση, ως επιρρηματικός προσδιορισμός του χρόνου στο περιεχόμενο της κύριας πρότασης με ρήμα το fecit. Εισάγεται με τον χρονικό σύνδεσμο dum και εκφέρεται με οριστική (petit: ιστορικός ενεστώτας), διότι η πράξη ενδιαφέρει μόνο από καθαρά χρονική άποψη. Πιο συγκεκριμένα, εκφράζει, σε σχέση με την πρόταση την οποία προσδιορίζει, το σύγχρονο στο παρελθόν και μάλιστα τη συνεχιζόμενη πράξη, στη διάρκεια της οποίας συμβαίνει η πράξη της κύριας πρότασης. (Έχουμε λατινισμό, αφού γίνεται χρήση της σύνταξης dum + οριστική ενεστώτα, που στα νέα ελληνικά μεταφράζεται με οριστική χρόνου παρατατικού). Η φράση Caecilia, uxor Metelli ανήκει,κατά πρόταξη, στη χρονική πρόταση.

dum aliqua vox congruens proposito audiretur: δευτερεύουσα επιρρηματική χρονική πρόταση, ως επιρρηματικός προσδιορισμός του χρόνου στο περιεχόμενο της κύριας πρότασης με ρήμα το expectabat. Εισάγεται με τον χρονικό σύνδεσμο dum και εκφέρεται με υποτακτική χρόνου παρατατικού (audiretur), διότι η πράξη δεν ενδιαφέρει μόνο από χρονική άποψη, αλλά περιγράφεται και ως προσδοκία ή επιδίωξη. Σε σχέση με την πρόταση που προσδιορίζει, δηλαδή την κύρια, δηλώνει το υστερόχρονο στο παρελθόν.

ut sibi paulisper loco cederet: δευτερεύουσα ουσιαστική βουλητική πρόταση ως έμμεσο αντικείμενο στο ρήμα rogavit της κύριας πρότασης που προηγήθηκε. Εισάγεται με τον βουλητικό σύνδεσμο ut, διότι είναι καταφατική. Εκφέρεται με υποτακτική, γιατί το περιεχόμενό της δηλώνει απλώς κάτι το επιθυμητό, και χρόνου παρατατικού (cederet), διότι εξαρτάται από το ρήμα της κύριας πρότασης (rogavit ) που είναι ιστορικού χρόνου και αναφέρεται στο παρελθόν. Έχουμε ιδιομορφία στην ακολουθία των χρόνων, καθώς η βούληση είναι ιδωμένη τη στιγμή που εμφανίζεται στο μυαλό του ομιλητή και όχι τη στιγμή της πιθανής πραγματοποίησής της. (Συγχρονισμός κύριας με τη δευτερεύουσα πρόταση).

quam Metellus,- multum amavit: δευτερεύουσα αναφορική προσδιοριστική πρόταση στη λέξη Caecilia. Eισάγεται με την αναφορική αντωνυμία quam και εκφέρεται με οριστική (amavit), αφού εκφράζει το πραγματικό γεγονός.

dum vixit: δευτερεύουσα επιρρηματική χρονική πρόταση ως επιρρηματικός προσδιορισμός του χρόνου στο περιεχόμενο της δευτερεύουσας αναφορικής με ρήμα το amavit. Eισάγεται με τον χρονικό σύνδεσμο dum και εκφέρεται με οριστική (vixit: oριστική παρακειμένου), διότι ενδιαφέρει μόνο από χρονική άποψη. Σε σχέση με την πρόταση που προσδιορίζει (την αναφορική δευτερεύουσα) εκφράζει το σύγχρονο στο παρελθόν και μάλιστα την παράλληλη διάρκεια

Ασκήσεις 

ΑΝα γραφεί ό,τι ζητείται για τους ακόλουθους ρηματικούς τύπους:

Α1 petit: β΄ ενικό οριστικής παρακειμένου ΕΦ και δοτική γερουνδίου /fecit: β΄ ενικό προστακτικής

ενεστώτα ΕΦ και β΄ πληθυντικό υποτακτικής παρατατικού ΠΦ /fecit : β΄ ενικό Προστακτικής

ενεστώτα ΕΦ και ΠΦ – γ΄ πληθ Υποτακτικής Παρατατικού ΕΦ και ΠΦ/ persedebat: γ΄ ενικό

οριστικής και υποτακτικής ενεργητικού παρακειμένου/ expectabat: α΄ ενικό υποτακτικής

ενεργητικού ενεστώτα και μέλλοντα

Α2 audiretur: να γραφεί το γ΄ πληθ πρόσωπο όλων των χρόνων της οριστικής στην ίδια φωνή (να

ληφθεί υπ’ όψιν το υποκείμενο)/ dixit: β΄ ενικό προστακτικής μέλλοντα και στις δυο φωνές /cedo: γ΄

πληθυντικό οριστικής συντελεσμένου μέλλοντα στην ενεργητική φωνή /confirmavit: απαρέμφατο

ενεργητικού και παθητικού μέλλοντα /vixit: γ΄ ενικό υποτακτικής παρακειμένου και

υπερσυντελίκου ΕΦ /duxit: γ΄ πληθυντικό οριστικής παθητικού ενεστώτα και αφαιρετική σουπίνου

και γερουνδίου

Α3 mortua est α) να γραφούν οι ονοματικοί τύποι (να ληφθεί υπ' όψιν το Υποκείμενο) β) να

γραφεί το β΄ ενικό οριστικής ενεστώτα και μέλλοντα

Β. Να γραφεί ό,τι ζητείται για τους ακόλουθους ονοματικούς τύπους:

Β1 prisco more: γενική ενικού/ sororis αφαιρετική ενικού/ sacello quodam ονομαστική και δοτική

πληθυντικού /aliqua vox να κλιθεί /omen: δοτική ενικού και αιτιατική πληθυντικού /filia: αφαιρετική

πληθυντικού

Β2 longa: αφαιρετική ενικού στον συγκριτικό βαθμό του ίδιου γένους/ sibi: αφαιρετική

πληθυντικού του α΄ προσώπου/ sede: γενική ενικού και πληθυντικού /ipsa: γενική ενικού και

αιτιατική πληθυντικού στο αρσενικό γένος/ res: δοτική ενικού και πληθυντικού/ matrimonium:

γενική ενικού

Γ. longa, libenter, multum: να γίνει παραθετική (δηλαδή στα παραθετικά) αντικατάσταση των τύπων.

Δα) hoc dictum res ipsa confirmavit:/ Postea is puellam in matrimonium duxit. να μετατρέψετε την ενεργητική σύνταξη σε παθητική

Δβ) Στην παρακάτω πρόταση να τρέψετε την παθητική σύνταξη σε ενεργητική:
Dum aliqua vox congruens proposito audiretur (ab illis).
Ε. Caecilia in sacello quodam persedebat : να μετασχηματίσετε την πρόταση ώστε να δηλώνει α) προσταγή (κάτσε...) και β) απαγόρευση (μην κάθεσαι...)

ΣΤ.  Να αλλάξει η σύνταξη των παρακάτω προτάσεων σε απαρεμφατική με εξάρτηση από το παθητικό ρήμα dicor
Tum Caecilia puellae dixit: ’’ego libenter tibi mea sede cedo’’.
Postea is puellam in matrimonium duxit.
Ζ. α) Caecilia, uxor Metelli, dum more prisco omen nuptiale petit filiae sororis, ipsa fecit omen. 
β) Nam mortua est Caecilia, quam Metellus, dum vixit, multum amavit. Να ξαναγράψετε τις παραπάνω περιόδους συμπτύσσοντας τις χρονικές προτάσεις σε μετοχές.

Η. Mortua est Caecilia; postea is puellam in matrimonium duxit:a) Να ξαναγράψετε τις δυο προτάσεις σε μια περίοδο αφού τρέψετε την πρώτη πρόταση σε δευτερεύουσα χρονική εισαγόμενη με τον ιστορικό διηγηματικό cum, που να εκφράζει το προτερόχρονο.  b) Να συμπτύξετε τη χρονική πρόταση που δημιουργήσατε σε χρονική μετοχή. 

Θ. Cede mihi tua sede.
Να δηλωθεί απαγόρευση και με τους δυο τρόπους

Ι. Caecilia, uxor Metelli: να αναλύσετε την παράθεση σε δευτερεύουσα πρόταση.

ΧΡΟΝΙΚΕΣ ΠΡΟΤΑΣΕΙΣ

Σχηματικά: 
	Χρονικές προτάσεις 

	Εισάγονται
	Εκφέρονται
	Εκφράζουν

	
	
	

	Dum
	οριστική 
	το σύγχρονο(παράλληλη διάρκεια) 

	Dum
	οριστική ενεστώτα 
	το σύγχρονο (συνεχιζόμενη πράξη, στη διάρκεια της οποίας συμβαίνει μια άλλη πράξη)

	Postquam, ut
	οριστική (παρακειμένου για το παρελθόν)
	το προτερόχρονο

	dum, donec
	οριστική (μόνο χρονικό ενδιαφέρον) υποτακτική (προσδοκία, επιδίωξη) 
	το υστερόχρονο

	

	cum ιστορικός - διηγηματικός
	υποτακτικήπαρατατικού/υπερσυντελίκου (μόνο για το παρελθόν) 
	σχέση αιτίου και αιτιατού ανάμεσα στην κύρια και τη δευτερεύουσα πρόταση 

	cum καθαρά χρονικός
	οριστική (παρελθόν, παρόν, μέλλον) 
	χρονικό προσδιορισμό 

	cum επαναληπτικός (quotiescumque) 
	οριστική αρκτικού χρόνου (για παρόν, μέλλον), παρατατικού/ υπερσυντέλικου (για παρελθόν) 
	αόριστη επανάληψη


Cum αντίστροφος
οριστική παρακειμένου


αιφνίδιο γεγονός



(Κ. Π.: οριστική παρακειμένου/υπερσυντελικου +vix)

Κ. Στις παρακάτω περιόδους να διορθώσετε τους ρηματικούς τύπους των χρονικών προτάσεων και να δικαιολογήσετε τις διορθώσεις σας: 

1. Hannibal, postquam XIV annos in Italiam complevisset , in Africam rediit.

2. Vix animum somno dederat, cum repente specie horrenda apparuisset.

3. Cum (επαναληπτικός) civitas bellum gerat, magistratus creantur.

4. Claudius ab his morte multatus est, dum obvia turba eum miserabatur. (συνεχιζόμενη πράξη, στη διάρκεια της οποίας συμβαίνει η πράξη της κύριας πρότασης)

5. Ego cum(ιστορ. διηγ.) te quaerebam, ancillae tuae credidi.

6. Quotiescumque (επαναληπτικός) avis non responderet, sutor dicere solebat

� Αφαιρετική ενικού  nocte, noctu, γενική πληθυντικού  noctium





